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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEAĖLY QUARTERLY 

(Anual). (Semestrat ).. ( Trimestral ) 
All 3 series 

Rs. 24 / 
(As 3 séries )) Rs. 40 /: .... 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - .. Rs .--- 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 97: 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciant-se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento .de Administração Geral : 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa : 


Notice 


Aviso 


DM /MV / SD / 1305 


In exercise of the powers vested in the District Magistrate , 
on control of traffic , under Goa , Daman and Diu Motor 
Vehicle Rules , 1965 , I, D. N. Barua , District Magistrate 
Goa , Panaji , hereby notify that the portion of road between 
Kenkre s house at Santa -Cruz to the foot-ball ground , pas 
sing through Bondir , Santa - Cruz, is closed for vehicular 

traffic for 30 days with effeet from 20th September , 1968. 
ED. N. Barua , District Magistrate . 

Panaji, 20th September , 1968 . 


DM /MV / SD / 1305 
No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital, 
no respeitante ao contrôle de tráfego , ao abrigo de « Goa , 
Daman and Diu Motor Vehicle Rules , 1965 » , eu , D. N. Bärua , 
Magistrado Distrital de Goag.ent . Panagi .- torno -publeo - que 
a parte da estrada entre a casa de Kenkre , em Santa - Cruz , 
até o campo de futebol que passa por Bondir , Santa - Cruz, 
fica encerrada ao tráfego veicular por -30 - dfas, a partir de 
20 de Setembro de 1968 . 

D. N. Barua, Magistrado Distrital. 
Panagi, 20 de Setembro de 1968. 


Home Department "C". 


Departamento do interior ( 5.2 7.7 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade de Evacuados 


Notification 


In partial modification of the Notification appeared in the 
Government Gazette no . 38 , Series III dated the 22nd De 
cember , 1966 , I hereby notify for general information that 
the evacuee Mr. Agostinho e Andrade , has no right to the 
Tercol fishing pond and that he has only 14 share in the 
rented shop E -43 situated at Assolna Bazar. 

All other items notified in the aforesaid Gazette remain in 
force . 


Aviso 
Alterando , em parte; o aviso publicado no Boletin Oficial 
n.o 38 , 3. série , de 22 de Dezembro de 1966 , torno público , 
para conhecimento geral, que o evacuado : Sr. Agostinho e 
Andrade , não tem direito a alagoa de pesca Tercot e tem di 
reito a somente 14 parte da loja alugada E - 43 , słtuada no 
Bazar de Assolna . 

A restante propriedade mencionada no referido Boletim 
mantem - se inalterável. 


A. P. Agrawal, Custodian of Evacuee Property . 
Panaji , 13th September , 1968 . 


A. P. Agrawal, Gestor da Propriedade de Evacuados. 
Panagi, 13 de Setembro de 1968 . 


Notification 


Aviso 


Form No. 2 


( Seel Rule 5 ( 2 ) ) 


Impresso n .° 2 
( Ver Norma 5 ( 2 ) ) 


In pursuance of sub- section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuée Property Act , 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general infor 


o De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa ; Daman 
and Diu Administration : 0f Evacuee Property Act, 1964 » , o 
Gestor torna público para conhecimento geral que a pro 
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mation the list of the evacuee properties specified in the 
Schedule annexed hereto which have vested in him , 


priedade de evacuados a seguir descrita passou para a sua 
posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


V .. de 
série 


Descrição 


Localidade 


< 


1. Property denominated « Balu Collem , Sanguem 

Camota » situated at Collem 
of Sanguem Taluka ins 
cribed under plan No. 15433 
and registered under No. 
21965 in the Land Regis 
trar s Office , Quepem . 


1. Propriedade denominada Colém , Sanguém . 

« Balu Camota » sita em 
Colém do concelho de San 
guém , inscrita sob n.º 15433 
e registada sob o n.º 21965 
na Conservatória do Registo 
Predial de Quepém . 


A. P. Agrawal, Custodian of Evacuee Property . 
Panaji, 20th September , 1968. 


A. P. Agrawal, Gestor da Propriedade de Evacuadas . 
Panagi, 20 de Setembro de 1968. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Electricity Department 


Repartição de Electricidade 


Tender Notice 


Aviso 


> 


The Executive Engineer , Electrical Construction Division 
( North ) Mapusa , Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed item rates tenders from contractors for carrying 
out the following works in Goa upto 3 p. m , on Wednesday , 
October 23rd 1968. The tenders will be opened on the same 
day if possible . 


O Engenheiro Executivo da Secção de Construções Eléc 
tricas do Norte , em Mapusa , Goa , aceitará em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros , até às 15 horas de 23 de Outubro de 1968, 
quarta - feira , para a execução das seguintes obras . As pro 
postas serão abertas no mesmo dia , sendo possível. 


Si. No. 


Description 


Estimated 

cost 
Rs. Ps. 


Earnest money 


Period of issue 

of tender 


Last date of 

receipt 


.N .. de 

série 


Designação 


Custo . orçado 
Rps. 

Ps. 


Caução 


Período de 
venda dos 
impressos 


Ultima data 
para receber 

propostas : 


1, Erection of line support and stays for electrification 

of Santa Estevao village in Goa Taluka 


29th Sept. 1963 
to Oct. 21st 1968 


23rd October 

1968 


55400-00 


1:108-00 


Time limit for completion of the work -- 90 (Ninety ) days 
from the date of order to commence the work . 

Tender documents and other terms and conditions can be 
had from the Office of the Executive Engineer , Electrical, 
North , Dempo Building , near Bus Stand , Mapusa upto 
3.00 P. M. on Monday, October 21st, 1968 on payment of 
Rs. 5 / - ( plus Rs. 2 / - extra if required to be sent by post ) . 
This amount is non - refundable . 

The earnest money to be paid in cash or by challan or by 
a Demand Draft drawn in favour of the Executive Engineer , 
Electrical Construction Division North , Mapusa , should be 
deposited before 2.30 P.M. on October , 23rd 1968 . 

The Executive Engineer , Electrical Construction Division 
North , Mapusa reserves the right to reject any or all the 
tenders , to accept them in part or not to accept the lowest 
tender , without assigning any reason . 

Mapusa , 21st September , 1968. - The Executive Engineer , 
J. A. A. Gonsalves . 


O prazo para completar a obra é de 90 (noventa ) dias, a 
partir da data da ordem para começar a mesma. 

Os impressos da proposta , condições e outros pormenores 
poderão ser obtidos da Repartição do Engenheiro Executivo 
da Secção de Construções Eléctricas do Norte , Edifício 
Dempo, próximo da praça de automóveis em Mapuçá , até 
às 15 horas de 21 de Outubro de 1968, segunda - feira , me 
diante pagamento da importância de Rps . 5 / - (mais Rps. 2 / 
extra se os impressos forem enviados pelo correio ) , que não 
será restituida . : 

A caução terá de ser depositada em dinheiro antes das 
14.30 horas de 23 de Outubro de 1968 ou poderá ser mediante 
guia da tesouraria ou ordem de pagamento em nome do 
engenheiro executivo da Secção de Construções Eléctricas 
do Norte , em Mapuçá . 

O referido engenheiro executivo reserva o direito de 
rejeitar qualquer ou todas as propostas, de as aceitar em 
parte ou de não aceitar a proposta de preço mais baixo , sem 
dar razões justificativas. 

Mapuçá , 21 de Setembro de 1968 . O Engenheiro Execu 
tivo , J. A. A. Gonsalves . 


WL 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa Taluka 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 


Anúncios :: 2 ; 


In : 7accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
.force , it is "hereby announced that Mr Manuel Rodrigues , 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 %. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Manuel 
Rodrigues," de Chorão; pediu em áforamento para construção 
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of Chorao , has applied on lease for construdtion of a house , 
a plot belonging to the Comunidade of Chorao, situated at 
Modasalia - Baldiatha , Choralo . It is bounded on the least by 
the pilots of Mr. Jose Silvestre de Souza , Manuel Francisco 
Rodrigues land Joana Rebello , on the west by the Comunidade 
land , on the morth also by the Comunidada lat no. 4 and on 
the south by a foot- palth 6 metres wide, Icovering an area of 
900 sq . metres . File no. 32/1968 . 

Panaji, 17th September , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

V. no. 370/1968 


de casa um terreno desaproveitado pertencente à comunidade 
de Chorão, situado em Modasalia - Belbata , de Chorāo , con 
frontado de nascentie com terrenos pertencentes a Shri José 
Silvestre de Souza, Manuel Francisco Rodrigues e Joana 
Rebelo , de poente terreno da comunidade , de norte também 
terreno da mesma comunidade, lote n .° 4 e de sul caminho 
de pé- posto de 6 metros da largura , na área de 900 m². Pro 
cesso n . ° 132/1968 . 

Panagi, 17 de Setembro de 1968. --- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. n .° 370/1968 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Jose Lelis Cristiano Silveira , 
married , resident at Chorao, has applied on lease for the 
appendage of his house a plot uncultivated , without denomi 
nation , situated on the hill of Belbata and belonging to the 
Comunidade of Chorao . It is bounded on the east by the 
plot belonging to the applicant , on the north , south and 
west by the land of the Comunidade of an area of 500 sq . 
metres. File no . 37/1968 . 

Panaji, 27th September, 1968. The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 490/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 :* 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Lelis 
Cristiano Silveira , casado , residente em Chorão , pediu em 
aforamento para serventia da sua casa o terreno inculto , 
sem denominação, sito no oiteiro de Belbata e pertencente 
à comunidade de Chorão, confrontado de nascente com o 
aforamento do terreno pertencente ao requerente , de norte , 
poente e sui com o terreno da comunidade, na área de 
500 mp. Processo n.º 37/1968. 

Panagi, 27 de Setembro de 1968. --- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. n . 490/1968 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


3 In accordance with the terms of article 330 of the 
Code of Comunidades in force , it is hereby announced that 
the President of the Institution of Shri Sharada Mandir » , 
Marcela - Goa , has applied for donation of the land belonging 
to the Comunidade of Candola , namely « Kalmafondi» , lot 
no. 40, reserved for pasture , covering an area of 3.000 sq .me 
tres , for construction of primary and secondary school build 
ing , and the boundaries of the land lare as : -- On the east 
Temple of Xri Shantadurga of Candola and 

and municipal 
road, on the west the Orgao village , on the north land belong 
ing to the Devalaia of Xri Shantadurga of Orgao and on 
the south the municipal road and land belonging to Ber 
nardo de Mistrol Angela Pereira of St. Estevam . File 
no . 48/1968 . 

Ponda , 17th August, 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 297/1968 


3 Nos termos do artigo 330 . do vigente Código das 
Comunidades, anuncia -se que, o Presidente de Instituição de 
Shri Sharada Mandir , Marcela -Goa , requereu em concessão 
do terreno da comunidade de Candolá , denominado : « Kalma 
fondi» , lote n .° 40 , reservado para pastagem , da área de 
3.000 m ., para os fins da construção do edifício escolar para 
instrução primária e secundária , terreno cujas confrontações 
são : - Nascente Templo de Xri Shantadurga de Candola e 
caminho municipal, de poente aldeia Orgão , de norte terreno 
pertencente a Devalaia de Xri Shantadurga de Orgão e de 
sul caminho municipal e terreno pertencente a Bernardo de 
Mistrol Angela Pereira , de St. Estevam . Processo n .° 48/1968 . 

Pondá , 17 de Agosto de 1968. --- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n.º 297A968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 


Anúncios 


4 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Ana Fernandes , married , agriculturist , residing 
at Sarzora , has applied for the lease , for plantation of coco 
nut - trees , cashew - trees and other trees , the uncultivated plot 
of the Comunidade of Sarzora , situated in the same known 
as « Chorandongor » , in an area of 3000 sq . metres, bounded 
on the east and south by the land of Comunidade , on the 
west by the land of the Comunidade and the lease of Ana 
Maria Bragança , on the north by the lease of Joaquina Fer 
nandes and that of the applicant. File no . 51/1967. 

Margão , 20th August, 1968 .-- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 100/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ana Fernandes , 
casada, agricultora , residente em Sarzora , requereu em afo 
ramento , para cultura de palmeiras , cajueiros e outras 
árvores , um terreno inculto da comunidade de Sarzora , sito 
na mesma, denominado « Chorandongor » , na área de 3000 mp, 
confrontado de nascente e sul com o terreno da comunidade, 
de poente com o terreno da comunidade e aforamento de 
Ana Maria Bragança e de norte com aforamentos de 
Joaquina Fernandes e o da requerente . Processo n .° 51/1967. 

Margāo, 20 de Agosto de 1968. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 100/1968 


5 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Vassanta Narayan Prabhu , married , indus 
trialist from Raia , has applied for lease , for construction of 
a house , a rocky and unused plot of land called « Dugloi» , of 
the Comunidade of Raia situated at Arlem of Raia , about 
1000 sq . metres in area , bounded on the east by the lease 
of Aleixo Piedade Sequeira , on the west by the paddy - field 
of the Comunidade of Raia , on the north by the heirs of 
Ubaldino Antonio Pereira and on the south by the heirs of 
Miguel Pange. File no . 73/1967 . 

Margão , 24th September, 1968. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 412/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Vas 
santa Narayan Prabhú , casado , industrial de Raia , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno rochoso 
e desaproveitado , denominado « Dugloi» , da comunidade da 
Raia , sito em Arlém da Raia , na área provável de 1000 m², 
confrontado de nascente com aforamento de Aleixo Piedade 
Sequeira , de poente com várzea da comunidade da Raia , de 
norte com herdeiros de Ubaldino António Pereira e de sul 
com herdeiros de Miguel Pange . Processo n .° 73/1967 . 

Margão , 24 de Setembro de 1968. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 412/1968 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Suresh Damu Naik , 
resident cif Corlim of Mapusa, haus applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named reserved lot no . 6 , situated at Canca and belonging 
to ithe Comunidade of the said village of Canoa , covering an 
crea of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, west , 
north and on ithe south by the land of the said Comunidade . 
File no . 257/1968 . 

V. no . 289/1968 

9/1968 
(Repeated ) 


6 Nos termos e para las fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Suresh 
Damu Naik , residente em Corlim de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa : 10 terreno in culito e deksa 
proveitado denominado lote reservado n.º 6 , sito em Cancá 
e pertencente à comunidade da dita aldeia de Cancá , na área 
de 1000 m , confrontarlo de nascentie , poente , norte e de sul 
com o terreno da dita comunidade . Processo n.º 257/1968 . 

G. n . 289/1968 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Shripad Gowardan 
Chari, of Revora , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Volvo 
neanchem Gallum » , lot no. 398 , situated at Tivim and belong 
ing to the Comunidade of same village of Tivim , covering 
an area of 1.000 sq .metres . It is bounded on the east by the 
land of Comunidade measured on lease to Esvonta Norottoma 
Chari, of Tivim , on west and north by the remaining part 
of the same lot no . 398 , and on the south by the strip of 
3 metres width reserved along the municipal road which from 
the highway Mapusa -Bicholim leads to Colvale . File 
no . 256/1968 . 

Mapusa, 16th September , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 316/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shripad 
Gowardan Chari, de Revorá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Volvoneanchém Gallum » , lote n .° 398 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na 
área de 1.000 m²., confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, medido em aforamento a Esvonta Norottoma 
Chari, de Tivim , de poente e norte com a restante parte do 
mesmo lote n .° 398 e de sul com a faixa: da largura de 
3 metros reservada ao longo da estrada municipal, que da 
estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Colvale . Pro 
cesso n.º 256/1968 . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 316/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maducar Shiurama 
Naibagcar, resident of Tivim , has applied on lease for cons 
truction of a house, an un cultivated and unused plot named 
« Volvoneachem Gallum » , lot no . 398 , situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the strip of 
land of 3 metres wide reserved along the municipal road 
which leads to Colvale , on west and north by the land of 
Comunidade and on the south by the property of Roldao 
Coelho and of Jeronimo Galdino de Menezes. File no . 227/1968 . 

Mapusa ; 6th September, 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 330/1968 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maducar 
Shiuram Naibagcar , residente em Tivim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Volvoneachem Gallum » , lote n . 398 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com a faixa do 
terreno da largura de 3 metros reservada ao longo da estrada 
municipal que se dirige a Colvale , de poente e norte como 
terreno da comunidade e de sul com o prédio de Roldão 
Coelho de Jerónimo Galdino de Menezes . Processo 
n . ° 227/1968 . 

Mapuca , 6 de Setembro de 1968.-- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 330/1968 

(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Paul Philomeno Fernan 
des , resident of Tivim , has applied on lease for the construc 
tion of a house, an uncultivated and unused plot named « Datt» , 
reserved lot no . 58 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres. 
It is bounded on the east by the road , on west by the leased 
plot of Camilo Pereira , on north by the land of Comunidade 
applied on lease by Vassudeva Vithoba Haldeancar. of Tivini 
and on the south by the property of Santana Vas. File 
no . 236/1968 . 

Mapusa , 16th September , 1968. --The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 331/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Paul 
Philomeno Fernandes , residente em Tivim , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Datt » , lote reservado n . 58 , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 
1000 m , confrontado de nascente com o caminho , de poente 
com o aforamento de Camilo Pereira , de norte com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Vassudeva Vi 
thoba Haldeancar , de Tivim e de sul com o prédio de Santana 
Vás . Processo n.º 236/1968 . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 331/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Diogo Santana Rodri 
gues , has applied on lease for construction of a house , an un 
cultivated and unused plot , named « Cajual de Querem » , 100 
no. 402 , situated at Tivim an belonging to the Comunidade 
of the same village of Tivim , covering an area of 800 sq . 
metres . It is bounded on the east by land of Comunidade 
reserved for drainage of rain water, after which lies the 
plot measured to Maria Angelica Sequeira , of Tivim , on 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Diogo 
Santana Rodrigues , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado : deno 
minado « Cajual de Querém » , lote n .° 402 , sito em Tivim..e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , da 
área de 800 m ?, confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade reservado para passagem de águas pluviais , 
depois do qual fica o terreno medido a Maria Angélica 
Sequeira , de Tivim , de poente e sul com a faixa do terreno 
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west and south by the strip of land reserved along the by -way 
which from the highway Mapusa - Bicholim leads to Danua 
and on the north by the leased plot of the heirs of Agostinho 
Xavier de Souza . File no . 246/1968 . 

Mapusa , 6th September , 1968. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no , 332/1968 

( Repeated ) 


reservada ao longo do caminho vicinal que de estrada nacional 
Mapuçá - Bichotim se dirige la Danuá e de norte com o afora 
mento de herdeiros de Agostinho Xavier de Souza , Processo : 
n .° 246/1968. 

Mapuça , 6 de Setembro de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 332/1968 

( Repetido ) 


11 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Caxinata Dattu Vaingoncar , 
resident of Amollivado of Corlim , has applied on lease for 
the construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and 
unused plot named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 17 , 
situated at the hill of Corlim and belonging to the Comuni 
dade of Corlim , covering an area of 1,000 sq .metres . It is 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
remaining part of the hilly land of the said lot no. 17 , of 
the said Comunidade of Corlim . File no. 288/1968 . 

Mapusa , 17th September , 1968. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 359/1968 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata 
Dattú Vaingoncar, residente Amollivado de Corlim , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado denominado « To 
liecho Sorvo » , fazendo parte do lote n .° 17, sito no oiteiro 
de Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , na área 
de 1.000 m²., confrontado de nascente , poente , norte e de sul 
com a restante parte do terreno oiteiral do dito lote n .° 17 , 
da dita comunidade de Corlim . Processo n .° 288/1968 . 

Mapuçá , 17 de Setembro de 1968.- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 359/1968 


( Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that R. V , Dunbhatker , resi 
dent of Betim , has applied on lease for construction of a house , 
an uncultivated and unused plot, lot no. 156 , situated at 
Alto of Betim , by the said of road which leads to Mandovi 
Bridge under construction , and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the north , south and west by the part of plot no. 156 and 
on the east by the strip of land which separates the road 
which leads to Mandovi Bridge. File no. 289/1968 . 

Mapusa , 20th September, 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 365/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que R. V. 
Durbhatker , residente em Betim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
lote n.º 156 , sito no alto de Betim ao lado da estrada que se 
dirige a Ponte de Mandovi em construção e pertencente à 
comunidade de Serula , na área de 1000 m ?, confrontado , de 
norte , sul e poente por parte do terreno n.º 156 e -de nascente 
com a faixa do terreno que separa a estrada que se dirige 
a Ponte de Mandovi. Processo n.º 289/1968 , 

Mapuçá , 20 de Setembro de 1968. -0 Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 365/1968 


13 


13 There having been divergency in the lot number and 
the boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, that the rocky , un 
cultivated and unused plot , lot no. 72 , belonging to the 
Comunidade of Sirçaim , covering an area of 800 sq . metres 
and with an annual lease rent of Rs. 8 / - , was measured to 
Vassanta Datarama Durbatcar, of Sirçaim for the building 
purposes . The said plot is bounded on the east and on the 
south by the land of Comunidade, part of the said lot, on 
west by the leased plot of the heirs of Hortensio de Souza , 
and on the north by the strip of land which makes the 
breadth of fifteen metres and thirty centimetres from its 
centre of the highway Mapusa - Bicholim . File no . 296/1963. 

Mapusa , 19th August, 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 379/1968 


Por ter havido divergência no número do lote e nas 
confrontações constantes da petição inicial e o que se achou 
no sitio , ao tempo da medição, novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , que a Vassanta Datarama Durbat 
car , de Sirçaim , foi medido em aforamento para construção 
de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , lote n .° 72 , 
pertencente à comunidade de Sirçaim , na área de 800 m², e 
com o foro ánuo de Rps. 8 / , confrontado de nascente e de 
sul com o terreno da comunidade que faz parte do dito lote , 
de poente com o aforamento dos herdeiros de Hortensio de 
Souza e de norte com a faixa do terreno perfazendo a largura . 
de quinze metros e trinta centímetros do eixo da estrada 
nacional Mapuçá -Bicholim , Processo n . 296/1963. 

Mapuça , 19 de Agosto de 1968. — O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 379/1968 


. 


14 There having been divergency in the boundaries in 
dicated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and un 
used plot , reserved lot no . 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of Canca , covering an area of 537,50 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 5-50 Ps. was 
measured to Sharanghar Subray Natekar, resident of 
Mapusa for building purposes. The said plot is bounded on 
the east by the cashew garden belonging to Avelino Silveira , 
on west by the land of the said Comunidade, on north by the 
property of Jeronimo Caetano Bragança and on the south by 
the land of Comunidade reserved for the road . File no . 159 / 
/ 1967 . 


14 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Sharanghar Subray Natekar , residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , lote reservado 
n .° 5 , sito em Canca e pertencentes à comunidade de Cancá , 
na área de 537,50 m e com o foro ánuo de Rps. 5-50 Ps., con 
frontado de nascente com o cajual pertencente a Avelino 
Silveira , de poente com o terreno da dita comunidade, de 
norte com o prédio de Jerónimo Caetano Bragança e de sul 
com o terreno da comunidade reservado para caminho . Pro 
cesso n.º 159/1967 . 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 390/1968 


Mapusa , 6th September , 1968. — The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 390/1968 


15 There having been divergency in the boundaries in 
dicated in the initial petition and what was verified on the 


15 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
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spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , than an uncultivated and un 
used plot , reserved lot no. 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of Canca , covering an area of 531 sq . 
metres , and with an annual lease rent of Rs. 6 / -, was mea 
sured to Krisnanata Tucarama Caroicar , resident of Mapusa 
for the building purposes . The said plot is bounded on the 
east by the fruit garden of the heirs of Simão Fernandes , 
of Canca , on west by the reserved road , on north by the land 
measured to Anand Gonpot Pangam , in the file no. 213/1967, 
and 

the south by the land of Comunidade . File 
no . 214/41967 . 

V. no . 394/1968 


da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Krisnanata Tucarama Caroicar, residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 5 , 
sito em Canca e pertencente à comunidade de Cancá , na 
área de 531 m , e com o foro ánuo de Rps. 67- , confrontado 
de nascente com o pomar dos herdeiros de Simão Fernandes , 
de Cancá , de poente com o caminho reservado, de norte com 
o terreno medido a Anand Gonpot Pangam , no processo 
n .° 213–1967 e de sul com o terreno da comunidade. Processo 
n .° 214/1967. 

G. n . 394/1968 


16 There having been divergency in the boundaries in 
dicated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated an un 
used plot , reserved lot no. 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of Canca , covering an area of 472,50 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 5 / -, was mea 
sured to Ananda Gonpot Pangam , resident of Mapusa for 
the building purposes . The said plot is bounded on the east 
by the fruit garden of Jose Fernandes , of Chapora , on west 
by the reserved road , on north by the land of Comunidade 
and on the south by the land of Comunidade measured to 
Khrisnanata Tucarama Caroicar, in the file no , 214/1967 . File 
no . 213/1967. 

Mapusa , 16th August , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 395/1968 


16 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
munidades , que a Ananda Gonpot Pangam , residente em 
Mapuçá , foi medido em áforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 5 , 
sito em Canca e pertencente à comunidade de Cancá , na 
área de 472,50 m e com o foro anuo de Rps. 5 / -, confrontado 
de nascente com o pomar de José Fernandes , de Chapora , 
de poente com o caminho reservado, de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com o terreno da comunidade medico 
a Krisnanata Tucarama Caroicar, no processo n.º 214,11967. 
Processo n .° 213/1967 . 

Mapuça , 16 de Agosto de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai. Quencro . 

G. n .° 395/1968 


17 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot , reserved lot no. 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of Canca , covering an area of 690 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 7 / -, was measur 
ed to Dattarama Visnum Quenaudecar , resident of Mapusa 
for the building purposes . The said plot is bounded on the 
east by the cashew garden of Santana Costa e Borges and of 
Amelia Josefina Simoes, on west by the reserved road , on 
north by the drain of rain water and on the south by the 
land measured to Xabi Baboni Araundecar, in the file no . 197 / 
1967. File no . 215/1967 . 

Mapusa , 16th August, 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 404/1968 


17 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Dattarama Visnum Quenaudecar , residente en 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 5 , sito 
em Canca e pertencente à comunidade de Cancá , na área 
de 690 ma, e com o foro ánuo de Rps. 7 / -, confrontado de 
nascente com o cajual de Santana Costa e Borges e de 
Amélia Josefina Simões , de poente com o caminho reservado, 
de norte com a sangria das águas invernais e de sul com 
o terreno medido a Xabi Baboni Araundecar, no processo 
n .° 197/1967. Processo n.º 21541967. 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1967.-- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 8. ° 404/1968 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that 

that Alfredo Sebastiao 
Peres de Quadros e Costa , physician , resident of Mapusa , 
has applied on lease for the construction of building for 
Hospital, the plot named « Temericho Sorvo » , situated at 
Alto of Mapusa , close to the road which leads to St. Xavier s 
College , and belonging to 

belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 2.000 sq . metres. It is bounded on all 
the sides by the land of Comunidade . File no . 303/1968 . 

Mapusa , 23rd September , 1968. -- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 409/1968 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Alfredo 
Sebastião Peres de Quadros e Costa , médico , residente em 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção de um 
edificio para « Casa de Saúde» , o terreno denominado « Teme 
richó Sorvó » , sito no Alto de Mapuçá , nas proximidades da 
estrada que vai a St. Xavier s College, e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 2.000 m²., confrontado por 
todos os lados com terreno da comunidade. Processo 
n .° 303/1968 . 

Mapuça , 23 de Setembro de 1968. - O Secretário , Man 
guesa Ragobá Sindi Quencró . 

G. n .° 409/1968 


19 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot , at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of. Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Toliechó Sorvo » , lot no : 17, belonging 
to the Comunidade of Corlim , covering an area of 750 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 8 / -, was mea 
sured to Esvonta Baboi Nagvencar , resident of Corlim , for 
building purposes . The said plot is bounded on the east by 
the leased plot of Crisnabai Baburau Sirodcar , on west and 
on the north by the land of Comunidade and on the south 
by the land of the Comunidade reserved for lane with the 
continuation to the existing one, having the breadth of six 
metres and fifty centimetres on western side, and after 


19 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição, novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que a Esvonta Babol Nagvencar , residente 
em Corlim , foi medido em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Toliechó 
Sorvo » , lote n .° 17 , pertencente à comunidade de Corlim , na 
área de 750 m², e com o foro ánuo de Rps . 8 / -, confrontado 
de nascente com o aforamento de Crisnabai Baburau Sidodcar, 
de poente e de norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o terreno da comunidade reservado para bêco em con 
tinuação do existente , tendo a largura de seis metros e cin 
quenta centímetros do lado poente e depois do qual fica o 


... 
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which lies the plot measured of Maducar Crisna Godecar in 
file no. 173/1966 . File no . 182/1966 . 

Mapusa , 5th September , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 419/1968 


aforamento medido a Maducar Crisna Godecar, no processo 
n.c 173/1966 . Processo n . ° 182/1966 . 

Mapuçá , 5 de Setembro de 1968 . o Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 1.9 419/1968 


- 


20 There having been divergency in the name and the 
boundaries in the initial petition and what was verified on 
the spot , at the time of measurement , it is again announced , 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades, that an uncultivated and unused 
plot named « Toliecho Sorvo » , lot no . 17 , belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq .metres 
and with an annual lease rent of Rs. 10 / -, was measured 
to Datarama Atmarama Quercar , resident of Corlim of 
Mapusa , for building purposes. The said plot is bounded on 
the east by the leased plot of Purxotoma Apa Xetio , on west 
and north by the remaining part of the said lot no . 17 and 
on the south by the leased plot of Sadassiva Xete Diucar. 
File no . 2/1964 . 

Mapusa , 13th September , 1968. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 420/1968 


20 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou 
no sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 330. , do vigente 
Código das Comunidades , que a Datarama Atmarama Quer 
car, residente em Corlim de Mapuçá , foi medido em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Toliechó Sorvó » , lote n .° 17 , pertencente 
à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , confrontado 
de nascente com o aforamento de Purxotoma Apá Xetió , 
de poente e norte com a restante parte do dito lote n.º 17 
e de sul com o aforamento de Sadassiva. - Sacarama Xete 
Diucar, e com o fôro ánuo de Rps . 10 / - . Processo n .° 2/1964 . 

Mapuçá , 13 de Setembro de 1968. —0 Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 420/1968 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Bhupal Tippanna 
Sidnale , resident of Corlim of Mapusa, has applied on lease 
for construction of a house , an uncultivated and unused plot 
comprised in the lot no . 17 , situated at Corlim and belonging 
to the Comunidade of Corlim , covering an area of 1009 sq . 
metres. It is bounded on all the sides by the remaining part 
of the same plot. File no . 286/1968 . 

Mapusa , 25th September , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 447/1968 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Bhupal 
Tippanna Sidnale, residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o . terreno inculto e 
desaproveitado compreendido no lote n.º 17 , sito em Corlim 
e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m ”, 
confrontado por todos os lados com a restante parte do 
mesmo terreno. Processo n .° 286/1968 . 

Mapuçá , 25 de Setembro de 1968. - O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 447/1968 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Helena Telma de Monte 
Furtado, resident of Panjim , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot , 
comprising in the reserved lot no. 369 , situated at Alto of Por 
vorim and belonging to the Comunidade of Serula , covering an 
area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the land 
of Comunidade, on west by the strip of land of 5 metres wide 
reserved by the side of municipal road which from the 
Nacional Betim Mapusa leads to Sangolda , on north by the 
land of Comunidade and on the south by the land of Comu 
nidade. File no . 274/1968 . 

Mapusa , 27th September , 1968 . The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 464/1968 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Helena 
Telma de Monte Furtado, residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , compreendido no lote reservado n.º 369 , 
sito no Alto de Porvorim e pertencente á comunidade de 
Serulá , na área de 1.000 m ., confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade, de poente com a faixa de terreno 
da largura de 5 metros reservada ao longo da estrada munici 
pal que de national Betim -Mapuçá se dirige à Sangoldá , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade . Processo n . 274/1968 . 

Mapuçá , 27 de Setembro de 1968. —O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 464/1969 


23 · In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Roque Xavier Antonio 
de Monte Furtado , resident of Panaji , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot comprising in the reserved lot , no . 372 , situated 
at Alto of Porvorim and belonging to the Comunidade of 
Serulá , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the north , east , west and on the south by the land of the 
same lot. File no . 275/1968 . 

Mapusa , 23rd September , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 465/1968 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Roque 
Xavier António de Monte Furtado , residente em Panagi 
requéreu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , compreendido no lote re 
servado n.º 372, sito no Alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , na área de 1000 m , confrontado de 
norte , nascente , poente e de sul como terreno do mesmo lote . 
Processo n.º 275/1968 . 

Mapuça , 23 de Setembro de 1968 . O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

G , . ° 465/1368 


24 There having been divergency in the name and the 
boundaries in the initiall petition and what was vertified om 
the spot, lalt ithe time of measurement, it is again announced , 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an unoultivated and unused 
piot, without special name, belonging to the Comunidade of 
Sirgaim , covering an area of 750 sq . metries and with 
annual lease rent of Rs. 7-50 ps ., was measured to Dinanata 
Anamt Tangsale , resident of Asslonorá , for building purposes . 
The said plot is bounded on the east and on the north by the 
land of Comunidade, on Wiesit by the land of Comunidade 
measured on lease ito Prudente Fernandes in the file no. 280 / 
1963, and on the south by the land of Comunidade along 


24 Por ter harvido divegência nas confircintações. ccrustantes 
da pretição inicial e o que achou ao sitio , ao tempo da medição ; 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , que a 
Dinanaita. Ananit Tangsale, xesidente em Assonorá , foi medico 
em aforamento para construção de casa o terreno siniculito e 
desaproveitado , sem denominação especial, pertencente à 
comunidade de Sirçaim , na área de 750 m , confrontado de 
nascente le de nonte com o terreno da comunidade, die potente 
com o terreno da comunidalde medido em afortamiento a Pru 
dente Fernandes , no processo n . 280/1963 e de sul como 
terreno da comunidade ao longo da estrada nacional Betim 
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the highwlay Beltim -Mapusta which makes the breath of 
16 metres from its centre . --- File no. 178/1/967 . 

Mapusiai 13th August, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 485/11968 


Mapuçá perfazendo a largura de 16 metros do seu eixo, e 
com o foro ánuo de Rps . 7-50 ps . Processo n.º 178/1967 . 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1968. O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 485 / 19.68 


- 


25 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot, 
El the time of measurement, it is again announced in terms 
and for the purposer established in the article 330 of the Code 
of Comunidades , that an uncultivated and unused plot named 
< Tcliechó Sorvó » , belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering lain area of 736 sq . metres and with an annual lease 
rent of Rs. 7-50 Ps., was measured to Gunavoniti Guna Vimod 
dar , resident of Corlim for building purposes . The said plot 
is bounded on the east by the land of Comunidade one metre 
wide, reserved for drain after which lies the leased plot of 
Balbló Naraina Parxencar, on west and on north by the land 
of the Comunidade and on the south also by the land of Comu 
nidade, 6 metres wide , reserved for the road . — File no. 97/1967, 

Mapusa, 5th September , 1968. -- The Secrevary, Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 496/1968 


25. Por ter havido divergência nas confrontações constantes 
da petição inicial e o que achou ao sitio , ao tempo da medição , 
noviamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.° Idio Código das Comunidades , que a Gunavointi 
Guna Virnodcar, residente em Corlim , foi medido em aforia 
menito para construção de clasa o terreno imiculito e desapro. 
veitado denominado « Toliechó Sorvó » , pertencente à comuni. 
dade de Corlim , na área de 736 m2, e com o foro anuo de 
Rps. 7-50 Ps., confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade da largura de um metro reservado para sangria depois 
do qual fica o aforamento de Babló Naraina. Parxencar, de 
poente e de norte com o terreno da dita comunidade e de 
sul também com o terreno da comunidade, da largura de 
6 mueitros reservada para caminho. Processo n . 197/1967. 

Mapuçái, 5 de Setembro de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , n ° 496/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Ponchovadi 
26 The aforesaid . Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , on 3rid Sunday , at 11 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , in its 
usual place , in order to give its opinion , on the request of 
M / s Birla Gwalior Private Limited , for « Fertiliser Project » , 
one uncultivated plot of land , belonging to the Comunidade 
of Panchavadi, ( at Mapa , Matt and Mudai -Panchavadi ), 
covering an area of 500 hectares, approximately , being this 
area is a part of lot no. 4 either on lease basis or on purchase 
basis . 

Panchovadi, 20th September , 1968. --The Clerk in charge, 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

V. no . 366/1968 

Corlim 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after de publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
File no. (176/1968 in which Gangadhar Malayaswami Kuda 
chimath , resident at Corlim , applied on lease for construc 
tion of a house an uncultivated , hlly , rocky and unused plot 
named « Totiecho Sorvo » , comprising in the lot no . 17 bounded 
by all the sides by the remaining plot of the same lot , belon 
ging to this Comunidade and covering an area of 1000 sq . 
metres . 

Mapusa , 22nd September , 1968. -- The Clerk in charge, 
Constâncio Gomes . 

V. no . 385/1968 
Gancim 


Ponchovadi 
26 E convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões , para 
reunindo - se deliberar sobre o pedido de Birla Gwalier Private 
Limitada , para « Fertilizer Project » , um terreno inculto , perten 
cente a esta comunidade, ( em Mopa , Matt e Mudai de Pon 
chavadi ), na área de 500 hectares aproximadamente , área 
que é parte do lote n.º 4 , mediante em arrendamento ou ainda 
por venda . 

Ponchovadi, 20 de Setembro de 1968. - O Escrivão encar 
regado , Prabhacar G. N. Garincar . 

G. n . ° 366/1968 

Corlim 
27 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
no. 176/1968 , em que Gangadhar MalayaswamiKudachimath , 
residente em Corlim , pede em aforamento para construção de 
casa um terrteno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado 
denominado « Toliecho Sorvo » , compreendido no lote no . 17, 
confrontado por todos os lados com a restante terreno do 
mesmo lote , pertencente a esta comunidade na área de 
1000 m ?. 
Mapuçá , 22 de Setembro de 1968.-O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G. n . 385/1968 
Gancim 


28 São convocados os 20 maiores interessados para se 
reunirem no lugar de costume, pelas 10 horas, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de pronunciar sobre a despesa de Rps. 1857/ -, da reparação 
do portal Maina , desta comunidade . 

Neurá , 23 de Setembro de 1968. -O Escrivão, Bosco Zaca 
rias de Bragança . 

G. n .° 386/1968 
Fatorpá 


28 The 20 biggest shareholders are hereby convened to 
meet at its usual place at 10 a . m ., on 3rd Sunday , after this 
notice has been published in the Government Gazette to give 
their opinion about the expenses of repairs of the sluice - gate 
Maina , belonging to this Comunidade , amounting to Rs. 1857 / -. 

Neura , 23rd September , 1968. — The Clerk , Bosco Zacarias 
de Bragança . 

V. no . 386/1968 

Fatorpa 
23 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday 
at 10 a , m , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to decide about the files nos . 6 and 7 
of the year 1968 concerning the application of I. V. J. Chacko 
for the purpose of cultivation of rubber , coconut trees and 
other fruit trees . 

Fatorpa , 24th August , 1968.—The Clerk in charge , Vish 
num Ananta Sinai Sirvoicar , 

V. no . 405/1968 

Benaulim 
30 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at the Session Hall on 3rd Sunday after the publication of 
this in Government Gazette , at 10 a . m . in order to be heard 
over the papers concerning the renewal of the tax of water 


29 E convocada a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre os pro 
cessos n .° 6 e 7 do ano de 1968 , requerido por I. V. J. Chacko 
para os fins da cultura de burracha , coqueiros e outras árvo 
res frutíferas. 

Fatorpá , 24 de Agosto de 1968. -O Escrivão encarregado , 
Vishnum Ananta Sinai Sirvoicar . 

G , P.° 405/1968 

Benaulim 
30 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de ouvir 
sobre os papéis referentes a actualização da taxa de água 


: 


..... : 

--............-- 


-2.19E 


--------we Se 44 


-.-- 21: - ---L -- Y - 

Loits.... ILIU 


my 


MA 


w 


3RD OCTOBER ; 1968 ( ASVINA 11, 1890 ) 


solicitada pela comunidade de Sernabatim , de Rps . 3-55 Ps. 
para 27-59 Ps. 


solfcited by the Comunidade of Sernabatim from Rs. 3-55 Ps. 
to Rs. 27-59 Ps. 

Benaulim , 26th September , 1968 . The Clerk , Rangi Sinai 
Edo . 

V. no. 430/1968 

Anjung 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . at its Meeting Hall to give its opinion on the file 
ni. 37 of 1968 , in which Vinaeca Zoirama Moroscar , from 
Anjuna , applies on lease , for the construction of a house the 
hilly , uncultivated and unused plot division no . 9 of the lot 
reserved n .° 458 , situated at Anjuna and belonging to this 
Comunidade of Anjuna , covering an area of 1000 sq . metres . 


Benaulim , 26 de Setembro de 1968. - O Escrivão , Raugi 
Sinai Edo . 

G. n . 430/41968 

Anjuna 
31 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
sessões , para dizer o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 37 de 1968 , em que Vinaeca Zoirama Moroscar , de 
Anjuna, pede em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado , denominado lote reservado 
n .° 458 , talhão n.º 9 , sito em Anjuna e pertencente à comu 
nidade de Anjuna , na área de 1000 m² 


V. no . 454/1968 


G , n ° 454/1968 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . at its Meeting Hall to give its opinion on the file 
no . 38 of 1968 , in which Gangarama Biku Betcar, from An 
juna , applies on lease , for the construction of a house the 
hilly ; uncultivated and unused plot division no. 10 of the lot 
no. 458, situated at Anjuna and belonging to this Comuni 
dade of Anjuna , covering an area of 1000 sq.metres . 

Anjuna, 8th May , 1968. — The Clerk in charge , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

V. no . 455/1968 

Siroda 
33 It is hereby convened the abovementioned Comunidade 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday at 10 a , m . after the publication of this notice in 
Government Gazette with représentation of two thirds of 
social capital to give its opinion about the petition of 
Dr. Sakharam Gopal Gude of this village, in which he applies 
to donate the plot denominated Caraimola an area of two 
hectars for construction of a Hospital destinated to local 
population mainly . It the quorum is not sufficient it is con 
vened , newly on 3rd Monday in samemanner , time and place ; 
If it does not meet; again , is convened for the 3rd time on 
3rd Tuesday , in ordinary manner for the same purpose , time 
and place . On the very same day at 12 a . m . at the same 
place are convened the 20 biggest share -holders, to give their 
opinion on the decision which will be taken by Comunidade . 

Shiroda , 25th September , 1968 , The . Clerk , Jivaji Shenvi 
Hede . 

V. 20. 474/1968 

Usgão 
34 The above Comunidade is hereby convened to assemble 
at its usual place at 10 a . m . on 4th Sunday hereof to give 
its oponion on the petition of Narsinva Datta Shet Corpo , in 
which he requests to lease a 1000 sq . metres : plot for the cons 
truction of a home named « Parsolachem Mol ou Tanca » . 
File no . 9/1967 . 


32 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
sessões , para dizer o que tiver por conveniente sobre o pro- . 
cesso n.º 38 de 1968, em que Gangarama Bicú Betcar , de 
Anjuna , pede em aforamento para construção de casa o ter 
reno incuto e desaproveitado , denominado lote reservado 
n .° 458, talhão n .° 10 , sito em Anjuna e pertencente à comu 
nidade de Anjuna , na área de 1000 m². 

Anjuna , 8 de Maio de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar. 

G. n . ° 455/1968 

Siroda 
33 É convocada esta comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo, às 20 horas e no 
local das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
com representação de 2/3 do capital social, a fim de se pro 
nunciar sobre o requerimento do Dr. Sacarama Gopal Gudê , 
desta freguesia , em que pede a cedência do terreno denomi 
nado Canaimola , na área de dois hectares , para a construção 
dum Hospital destinado principalmente para o público neces 
sitado . 

Não se reunindo nesse dia , é convocada novamente na ter 
ceira segunda - feira , na mesma forma, no referido lugar e 
horas, para o dito fim ; e não se reunindo ainda desta vez é 
convocada pela terceira vez , da terceira terça - feira , na forma 
ordinária , no mesmo local e horas para o referido fim . São 
convocados os vinte maiores interessados desta comunidade, 
às 12 horas, no referido dia e local, para dar o seu parecer 
sobre o que for deliberado pela comunidade sobre o dito 
assunto . 

Sirodá, 25 de Setembro de 1968. —O Escrivão , Givagi 
Sinai Edo . 

G , n ° 4741968 

Usgão 
34 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
no lugar de costume, pelas 10 horas , no quarto domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de dizer o que 
se lhe oferecer sobre o pedido de Narciava Datta Xete Corpo , 
em que requere tem aforamento um terreno desta comunidade 
para construção de casa na área de 1000 m2 denominada 
* « Parsolachém Mola ou Tanca » . Processo n.º 9/1967 . 


V. no . 480/1968 


G. n .° 480/1968 


35 On 3rd Sunday hereof at usual place at Xri Adinath 
Temple at Usgaon at 11 a . m . auction will take place of 
3 items of the firewood under the conditions and price fixed 
by the competent authorities . 

Usgaon , 28th September , 1968. --- The Clerk in charge , 
Ananta Sinai . Usgãocar . 

V. no. 481/1968 


35 No terceiro domingo após a publicação deste 20 Bole 
tim Oficial, no lugar de costume na Devalaia de Xri Adinata 
em Usgão , pelas ili horas, será levada à praça a avença de 
receita de lenha florestal em 3 lotes pelos preços e condições 
superiormente aprovadas. 

Usgão 28 de Setembro de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Ananta Sinai Usgãocar . 

G. n .° 481/1968 


« Montepio do Estado da India , 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


36 A period of thirty days is allowed for claims, from 36 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias, a 
the date of publication of this notice in Government Gazette contar da publicação deste no Boletin Oficial, citando quais 
to all interested parties who may be entitled to the refund quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
on account of the amount contributed towards Montepio do importância do Montepio do Estado da India contribuida: 


~~ 


852 


0901. SAYS 0 SERIES III No: 27 


Estado : da . India by : Vitu Tari, who was clerk of P.W.D., 
member no . 144, expired on 4th April , 1957 . 

Rucmini Tari, widow , resident at Panaji, is claiming the 
amount due to the member as his widow and heiress. 

* Montepio do Estado da India » , in Goa , 23rd September , 
1968. — The Liquidator, Rajarama Hede . 

v . no. 495/1968 


por..Vith Tari, .que.fol . continuo.das Obras Pablicas..socio 
n.o 144 , falecido em 4 de Abril de 1957 . 

Habilita -se para receber a mesma importância comồ meeira 
e herdeira a sua viúva Rucmini Tari, residente em Panagi. 

Montepio do. Estado da India, em Goa , 23 de Setembro 
de 1968.--- O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n .° 495/1968 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Mahadeo de Betora do Concelho de Pondá 


.... 


Xri Mahadeo of Betora of Ponda Taluka 
37 The presumptive Mahajans of the above named De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said Dėvas: 
than of Xri Mahadeo of Betora , in the usual Meeting 
Place , at 10 a . m ., on the 1st Sunday after of lapse of a 
period of thirty days from the date of the 3rd publication 
of this notice in the Government Gazette, in order to discuss 
and approve Bye -Laws and the Register of Mahajans of 
the said : Devasthan . 

Betona , 19th September , 1968. The Clerk , Vinaeca Cacobi 
Sinai Protcar . 

Visa . The President, Shrironga Ragoba 8. Talaulicar . 


- 


V. no . 363/1968 

( 2nd time) 


४४ 


E convocada a Assembleia dos Presumidos . Mazanes 
da. referida Devalaia, para se. reunir na mesma. Devalaia.de 
Xri Mahadeo de Betorá , no local de sessões , pelas 10 horas , 
no primeiro domingo , posterior ao trigésimo dia , após a 
terceira publicação do presente anuncio no Boletim Oficial, 
a fim de discutir e aprovar o Projecto do compromisso e 
catalogo dos Mazanes da dita Devalaia . ......... 

Betora, -19 - de Setembro de. 1968 : -- O Escrivão , Vinaeca 
Oacoba Sinai Priolcar, 
Visto . - 0 . Presidente, Srironga Ragoba 8. Talaulicar. 

. 
.... 

C.n... 363/1968 

( 2:: vez) .. 
( Tradução ) . 
... 

-प्रकटन 
देवालय श्री महादेव, बेतोडे, फोंडा तालुका 
या देवालयाच्या कोप्रोमिस व महाजनाच्या नांवनिशी मसुद्यावर 
चर्चा करून तो मंजूर करण्यासाठी, ही जाहीरात बोलेती ओफिमि 

आल ( सरकारी गॅझेट ) वर तिसन्यान्दा प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस 
गुजरल्यावर जो - पहिला रविवार येईल , त्या दिवशी सकाळी दहा 
वाजता उल्लेखितः श्री महादेवाच्या देवालयांत, गृहीत महाजनांची 
संभा 

निमंत्रित केली. जात आहे. सर्वानी. उपस्थित . 
अशी विनति आहे. 

तारीख, १९ माहे सप्टेंबर सन १९ ६८ -सेक्रेटरी, विनायक 
काकबा शे . प्रियोळकर.... 

पाहिली अध्यक्ष , श्रीरंग तळावलीकर . 


एक 


रहावें 


.... 


.. 
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Private advertisements 
..38 . The factors of the Church of S. Jose of Areal, anoun 
Sces that it wishes to renew titles nos : 2010 and 2400 - both ot 
Comunidade of Curtorim , belonging to Caetano Vicente Jose 
Guadalupe da Santa Rita e Costa e Maria Julia Santa Rita 
Costa , both of Margao , due to the loss of the same titles . 

Those interested parties should claim before the competent 
office within legal - time limit . 

V ... no..364 / 1968 


Particulares 
-38 : A Fábrica da Igreja de S. José de Areal, pretende 
renovar os títulos 7.0 2010 e 2400 , contendo este 10 acções 
e aquele uma acção da comunidade de Curtorim , pertencentes 
a Caetano Vicente José Guadalupe da Santa Rita e Costa e 
Maria Júlia Santa Rita e Costa , ambos de Margão , os quais 
se acham desviados . 

Os interessados reclamem , querendo, contra esta pretensão 
no prazo legal e nas estações competentes . 

G ... n..364 / 1968 


39 

Ricardina Carlotta. Dias . Lobo , from Sailigao, hereby 
announces that she wishes to renew the , share -titile mo. 1056 , 
containing 40 shares of the Comunildade of Naura - o - Gramde, 
from nos, 111508 to 11547 , belongting is her late brother Fr. 
Teodosio Francisco Dias , from Aussagão, which bejeillito 
her in the orphanological inventory after the death of her 
said brother, as the same title has been lost . 

Anyone who wishes to cladm may do so at the concerned 
office , within the prescribed time limit . 

V. no . 401/1968 


39 Ricardina Carlota Dias. Lobo , che Saligão , anuncia que 
pretende renovar o título n . 1056 , compreendendo 40 acções 
dia. lcomunidade de Neura - o - Grande, dosn: 111508a 11541, 
pertencentes ao seu falecido irmão Pe. Teodosio Francisco 
Dilas, que fot. de Assagao , qule ilhe leoubexam mo inventariko 
orfanológico por morte do dito seu irmão , por o mesmo título 
testtar desviado .. 

Quem quiser reclamar contra a presenté pretensão , o faça 
dentro do prazo legal e nas estações competenties . 

G.n.4011/ 1968 


GOVT, PRINTING - PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional Gou ) 

PRICE - 67Ps. 


- 


--Trma 


